Уроки 46 - 47
Задания на дом. 

Прочитать статьи в учебнике «Русский классицизм» и «Михаил Васильевич Ломоносов» (будет письменная проверка).

Выучить наизусть стихотворение М. В. Ломоносова (по выбору).

Выполнить в тетради по литературе № 2 задание 23.
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«...с Ломоносова начинается наша литература: он был ее отцом и пестуном, он был ее Петром Великим»

В. Белинский

Вопросы для проверки домашнего чтения.

1. Когда сложился русский классицизм?

2 Кто осуществил реформу русского стихосложения?

3 Кто осуществил реформу русского литературного языка?

4 Каким «штилем» следовало писать о значительных событиях?

5 Назовите выдающихся деятелей русского классицизма.

И З  Р У С С К О Й  Л И Т Е Р А Т У Р Ы

РУССКИЙ КЛАССИЦИЗМ

Классицизм - ведущее направление в русском искусстве в 30—50-е годы XVIII века. Именно он отвечал потребности создания общенационального искусства и потому развивался с необыкновенной интенсивностью. Классицизм помог создать новую национальную литературу, способствовал выработке идеалов гражданственности, сформировал представление о героическим характере, высоко поднял поэтическую культуру, включил в национальную литературу опыт античного и европейского искусства.

Усилиями Василия Кирилловича Тредиаковского (1703—1769) и Михаила Васильевича Ломоносова (1711—1765) была осуществлена реформа русского стихосложения. Они ввели силлабо-тоническую систему стихосложения (основанную на чередовании ударных и безударных слогов)
, открывая тем самым возможность использования интонационного богатства русского языка, который отличает свобода ударения в слове. Русская поэзия с этого времени стала гармонично развиваться в соответствии с особенностями национального языка.

Успешное развитие литературы во многом зависит от состояния литературного языка. Несколько столетий в России литературным языком был церковнославянский (старославянский). На основе глубокого изучения живой разговорной речи Ломоносов создает первое научное описание русского языка, устанавливает систему его грамматических норм. Более того — он осуществляет реформу и определяет пути развития нового литературного языка: он узаконивает использование живого русского языка, открывая в просторечии источник его постоянного обновления. Литературный язык должен быть обогащен всем лучшим, что дал старославянский язык за свою многовековую историю. Реформа языка явилась стимулом для быстрого и успешного развития русской литературы, особенно стихотворной поэтической речи. Целое столетие поэзия занимает господствующее положение в русской словесности (победа прозы осуществится только в 30-е годы XIX века в результате деятельности Пушкина и Гоголя).

Наиболее выдающимися представителями классицизма были А.Д.Кантемир, М.В.Ломоносов, В.К.Тредиаковский, А.П. Сумароков, а в конце века Д.И.Фонвизин и Н.М.Карамзин.

Антиох Дмитриевич Кантемир (1708—1744) — поэт-сатирик. Первоначальное образование получил дома под руководством бывшего воспитанника Славяно-греко-латинской академии Ивана Ильинского. Позже брал уроки у преподавателей Петербургской Академии наук. Был разносторонне образован, служил в Преображенском гвардейском полку. В 1732 г. был направлен послом в Англии, а в 1738-м — во Францию, где и умер.

Лучшими литературными произведениями Кантемира являются его девять сатир. Ему принадлежат басни, эпиграммы, переводы из Анакреонта
, Горация
, Буало
, неоконченная поэма о Петре I «Петрида». Интересен его труд по теории стиха («Письмо Харитона Макентина»).

Василий Кириллович Тредиаковский (1703—1769) — поэт, ученый-филолог. Родился в семье священника в Астрахани. Здесь же обучался у католических монахов «словесным наукам» на латинском языке. Самовольно оставил родительский дом и, добравшись до Москвы, поступил в Славяно-греко-латинскую академию. Спустя два года отправился за границу, слушал лекции в Сорбоне и Парижском университете. В 1730 г. вернулся в Россию и в 1732 г. был назначен переводчиком со званием секретаря Академии наук.

В 1735 г. печатает трактат «Новый и краткий способ к сложению российских стихов с определениями до сего надлежащих званий», положивший начало в России новой системе стихосложения. В 1745 г. получает звание профессора «латинския и российския элоквенции
» (лат. «красноречие»), но под давлением враждебного ему академического начальства вынужден был в 1759 г. оставить Академию наук. Умер он в нищете.

В 60-е годы на основе французского романа Франсуа Фенелона (1651—1715) «Странствия Телемака» (сюжет романа восходит к 1-4 песням поэмы Гомера «Одиссея», в которых повествуется о том, как сын Одиссея, Телемах, отправился искать своего отца) Тредиаковский создает эпическую поэму «Телемахида».

Александр Петрович Сумароков (1717-1777) - драматург, поэт, один из главных теоретиков русского классицизма. Он принадлежал к старинному дворянскому роду. Первоначальное образование получил дома, затем обучался в привилегированном Сухопутном шляхетском кадетском корпусе. После окончания кадетского корпуса находился на военной службе. С 1756 до 1761 год Сумароков был директором Российского театра в Петербурге. В 1759 году издавал собственный журнал «Трудолюбивая пчела». Последние годы жизни провел в большой нищете.

Сумароков был чрезвычайно плодовитым писателем. Он писал оды, сатиры, притчи песни и статьи, преимущественно теоретического характера. При жизни Сумароков более всего прославился своими трагедиями. Современники называли его «северным Расином
».

МИХАИЛ ВАСИЛЬЕВИЧ ЛОМОНОСОВ

(1711—1765)

Михаил Васильевич  Ломоносов родился на далеком Севере, в семье крестьянина-рыбака. Детство и юность его были очень тяжелыми, но трудности жизни не заглушили в нем стремление к знаниям. Осенью 1730 г. девятнадцатилетний Ломоносов уходит из своего села в Москву, учиться. Он поступает в Славяно-греко-латинскую академию, а в январе 1736 г. его посылают учиться в Германию, где он изучает горное дело, металлургию, упорно занимается математикой, физикой, философией, филологией.

Вернувшись в Россию, он все силы отдает служению отечеству.

Ломоносов стоит у истоков не только новой русской литературы. Он был крупным ученым, сделал много открытий в разных областях науки, создал первый в России университет, недаром Московский университет носит его имя. Ломоносов подобен по своей разносторонней деятельности титанам Возрождения. Но нас он будет интересовать лишь как литератор.

Прежде всего следует отметить роль Ломоносова в упорядочении, реформе русского языка и русского стихосложения.

Вслед за В.К.Тредиаковским, он осуществляет второй этап реформы русского стихосложения. В 1739 г. Ломоносов, отправляет из Марбурга, где он тогда обучался, в Петербург «Письмо о правилах российского стихотворчества». «Письмо…» Ломоносова появилось в результате тщательного изучения «Нового и краткого способа к сложению российских стихов…» Тредиаковского и стало следующим шагом на пути создания литературного русского языка.

Ломоносов осуществил и реформу стиля литературного языка. Он, как никто до него, предчувствовал огромные возможности, таящиеся в русском языке, его «природное изобилие, красоту и силу». Его труды «Риторика или краткое руководство к красноречию» (1748), «Российская грамматика» (1755) и «О пользе книг церковных в Российском языке» (1757) и др. положили начало научному изучению русского языка. 

Ко времени Ломоносова литературным языком в России оставался церковно-славянский язык, оторванный от живой разговорной речи. Ломоносов выделил три стилистически разнородных группы слов: 1) слова, употребляемые в русском и старославянском языках (например, «рука, слава»); 2) старославянские слова (например, «отверзаю»); 3) слова, употребляемые в живой разговорной речи (например, «пока, лишь»). Ломоносов уточнил сферы употребления этих слов в «теории о трех штилях»: высоком, среднем и низком. Высоким «штилем» следовало писать о значительных событиях. Средним стилем следует писать научные работы, стихотворное послания друзьям. Низкий стиль — для комедий, песен, писем в прозе. «Теория трех штилей» имела демократический характер: она сужала область употребления старославянских слов, приближая литературный язык к разговорному, раскрывала свободу развитию литературного языка, указывала на различие «стилистических» оттенков в словах.

Ломоносов оставил небольшое, но значительное и разнообразное по жанрам литературное наследство: хвалебно-торжественные оды, начало поэмы «Петр Великий», две трагедии, религиозно-философские и сатирические стихотворения, научно-дидактическое «Письмо о пользе стекла», переводы.

Русский классицизм.

У. Сегодня мы начинаем знакомство с отечественной литературой XVIII века. Начало этого века было отмечено продолжением деятельности Петра I (царь — с 1682 г., император — с 1721 г., умер в 1725 г.), который круто, жестокими для народа изменил развитие России, ориентировал ее на путь Западной Европы. Будучи далеко не идеальным правителем, для многих последующих поколений Петр стал идеалом просвещенного монарха, совершившим переворот во многих сферах русской жизни, в том числе и в культуре.

В литературе XVIII века при Петре и в послепетровские времена тоже возникает ориентация на западный путь развития. Что конкретно означает такая ориентация? Какое литературное направление должно стать ведущим в России? Какие идеи завладевают умами?

Д. Литературное направление - классицизм. Идеи Просвещения.

У. Да, в русском искусстве начинает распространяться классицизм с его верой в необходимость монархического управления и подчинения личности государству, с его жесткими, четкими правилами. С другой стороны, как и в странах Западной Европы, распространяются идеи Просвещения: будущее человечества зависит от просвещения всех и особенно тех, кто облечен властью. Монарх, управляющий государством, должен быть просвещенным, чтобы его государство благоденствовало.

Михаил Васильевич Ломоносов.

У. Если в истории русского государства переворот в развитии связан с именем Петра Великого, то в литературе этот переворот совершал М. В. Ломоносов. Об этом и говорит эпиграф сегодняшнего урока: «...с Ломоносова начинается наша литература: он был ее отцом и пестуном, он был ее Петром Великим». Да и сам Ломоносов смог реализовать себя только благодаря реформам Петра — крестьянский сын получил возможность учиться, совершенствовать свое образование в Европе, стать академиком.

Реформа литературного стиля.

У. Преобразования в области литературного языка, проведенные Ломоносовым, кратко можно охарактеризовать следующим образом. Устаревшие и ставшие малопонятными церковнославянские слова Ломоносов совсем исключил из литературной речи. Те же из них, которые были «россиянам вразумительны», допускались к употреблению преимущественно в так называемых «высоких жанрах» — оде, героической поэме и т.п. — в силу их особой торжественности, приподнятости. Наоборот, литературные произведения, содержание которых было ближе к жизни, — драматические произведения, сатиры, — должны были писаться «средним штилем», языком менее книжным, более близким к разговорному. Наконец для «описания обыкновенных дел», сочинения комедий, эпиграмм, песен, дружеских посланий следовало применять «низкий штиль», в котором могут употребляться и «простонародные» слова. Изгонялись из языка и ненужные иностранные слова — варваризмы. Разделение языка на три «штиля» было тесно связано с теорией классицизма.

Системы стихосложения.

Дети вместе с учителем повторяют особенности тонической, силлабической и силлабо-тонической систем стихосложения.

Поэзия Ломоносова.

У. Собственно же литературное наследие Ломоносова — небольшое, но значительное и разнообразное по жанрам: оды, две трагедии, религиозно-философские и сатирические стихотворения, начало поэмы «Петр Великий», переводы.

У. С некоторыми произведениями Ломоносова вы уже знакомились ранее. С какими и когда?

Д.  Когда изучали литература Древней Греции, мы читали «Разговор с Анакреоном». Ломоносов перевел на русский язык четыре оды, приписываемые Анакреонту, и на каждую из них ответил своим стихотворением.

А еще мы сравнивали подстрочный перевод А.Михайловой стихотворения «К цикаде», приписываемое Анакреонту, со стихотворными переводами М.Ломоносова и Н.Гнедича.
У. Вспомните эти произведения.

Между 1756 и 1761 г. «Разговор с Анакреоном». 
 Фрагмент.
	А н а к р е о н 

Ода 1 

Мне петь было о Трое, 

О Кадме
 мне бы петь, 

Да гусли мне в покое 

Любовь велят звенеть. 

Я гусли со струнами 

Вчера переменил 

И славными делами 

Алкида
 возносил; 

Да гусли поневоле 

Любовь мне петь велят, 

О вас, герои, боле, 

Прощайте, не хотят. 


	Л о м о н о с о в 

Ответ 

Мне петь было о нежной, 

Анакреон, любви; 

Я чувствовал жар прежней 

В согревшейся крови, 

Я бегать стал перстами 

По тоненьким струнам 

И сладкими словами 

Последовать стопам. 

Мне струны поневоле 

Звучат геройский шум. 

Не возмущайте боле, 

Любовны мысли, ум; 

Хоть нежности сердечной 

В любви я не лишен, 

Героев славы вечной 

Я больше восхищен. 


.

У. В чем различия позиций ЛГ в этих стихотворениях?

Д. ЛГ греческого поэта не хочет петь о героях, он хочет петь о любви. А ЛГ Ломоносова больше восхищается героями.

У. Вспомните, само слово «классицизм» что значит?

Д. «Образцовый». Образцом прекрасного служило для классицистов античное искусство.

У. Как классицист, Ломоносов отдал дань этому образцу. Анакреонт — древнегреческий поэт (559—478). Для его творчества было характерно легкое, беззаботное отношение к жизни, воспевание вина, чувственной любви, веселья. К сожалению, до нас дошли, в основном, лишь отрывки из его произведений, а его имя стало известно потомкам главным образом благодаря позднейшим александрийским и византийским подражаниям его лирике, на основе которых и возникла «анакреонтическая поэзия XVII—XIX веков». Но почему Ломоносов решил ответить древнему поэту?

Д. …

У. Интересно отметить, что хотя античность — образец для классицизма, но именно в данном случае ясно видно, что Анакреонт по своей позиции не является образцом для классициста Ломоносова - он с ним спорит.
К цикаде.

У. А теперь вспомните переводы стихотворения «К цикаде» (в оригинале по-гречески цикада «он»).

АНАКРЕОНТ

перевод М.Ломоносова 

                              * * *

Кузнечик, дорогой, коль много ты блажен, 

Коль больше пред людьми ты счастьем одарен! 

Препровождаешь жизнь меж мягкою травою 

И наслаждаешься медвяною росою. 

Хотя у многих ты в глазах презренна тварь, 

Но в самой истине ты перед нами царь; 

Ты ангел во плоти, иль лучше - ты бесплотен! 

Ты скачешь и поешь, свободен, беззаботен, 

Что видишь, все твое; везде в своем дому, 

Не просишь ни о чем, не должен никому. 

перевод Н.Гнедича 

                  * * *

О счастливец, о кузнечик, 

На деревьях на высоких 

Каплею воды напьешься 

И, как царь, ты распеваешь. 

Все твое, на что ни взглянешь, 

Что в полях цветет широких, 

Что в лесах растет зеленых. 

Друг смиренный земледельцев, 

Ты ничем их не обидишь, 

Ты приятен человеку, 

Лета сладостный предвестник: 

Музам чистым ты любезен, 

Ты любезен Аполлону: 

Дар его - твой звонкий голос. 

Ты и старости не знаешь, 

О, мудрец, всегда поющий, 

Сын, жилец земли невинный, 

Безболезненный, бескровный, 

Ты почти богам подобен! 

У. В чем различие?

Д. …

ЛГ Ломоносова подчеркивает, что кузнечик – царь, потому что свободен. Для него это главное.

ЛГ Гнедича подчеркивает, что кузнечик –царь, потому что «Все твое, на что ни взглянешь».  Кузнечик любезен музам, потому что под кузнечиком подразумевается поэт. И главное для Гнедича - поэт богам подобен.

У. Чей перевод ближе к подлиннику? Вспомните подстрочник.

Подстрочный перевод А.Михайловой

Я считаю тебя счастливым, кузнечик,

Потому что на вершинах деревьев

Немного влаги выпив,

Словно царь поешь ты,

Будто всё, что ты видишь в полях,

И что питают леса – твое.

Ты собеседник земледельцев,

Ничем нисколько не вредишь;

Ты уважаемый среди смертных

Сладкий вестник лета;

Тебя любят Музы,

Любит и сам Феб.

Он дал тебе звонкую песню,

И старость не мучит тебя.

Искусный, из земли рожденный, любящий песни,

Не знающий страданий, не имеющий крови в теле,

Ты почти подобен богам.

Д. Перевод Гнедича ближе - он рассказывает о богах.
У.  У Ломоносова, если не знать, что это перевод, - ничего от мифологии греков и их взгляда на мир нет. Более того, известно, что Ломоносов написал это стихотворение во время настойчивых хлопот по делам созданного им Московского университета, для чего нужно было неоднократно ездить к императрице Елизавете. Последние две строфы принадлежат самому Ломоносову и переводом не являются. Гнедич использует мифологию Древней Греции, опирается на то, как древние греки понимали особенности песенного дара: поэт - вестник богов, они говорят его устами.
Гораций. Памятник. Ода. Переводы.
1747. «Я знак бессмертия себе воздвигнул…» Перевод оды Горация.
У. Еще одним примером обращения Ломоносова к образцам античности может служить перевод оды римского поэта Горация (65—8 гг. до н. э.). (см. в тетради задание № 23). 
Задание 23

Ломоносов первым перевел на русский язык оду древнеримского поэта Квинта Горация Флакка (65-8 гг. до н.э.). К этой оде обращались Державин и Пушкин. В ХХ веке ее на русский язык перевел С.Шервинский.

Сравните переводы Ломоносова и Шервинского. Какой перевод вам нравится больше и почему?

Перевод М.Ломоносова

* * *

Я знак бессмертия себе воздвигнул

Превыше пирамид и крепче меди,

Что бурный Аквилон сотреть не может,

Ни множество веков, ни едка древность.

Не вовсе я умру; но смерть оставит

Велику часть мою, как жизнь скончаю.

Я буду возрастать повсюду славой,

Пока великий Рим владеет светом.

Где быстрыми шумит струями Авфид
,

Где Давнус
 царствовал в простом народе,

Отечество мое молчать не будет,

Что мне беззнатной род препятством не был,

Чтоб внесть в Италию стихи эольски

И перьвому звенеть Алцейской лирой
.

Взгордися праведной заслугой, муза,

И увенчай главу дельфийским лавром.

1747
Перевод С.Шервинского

Памятник

Создал памятник я, бронзы литой прочней,

Царственных пирамид выше поднявшийся.

Ни снедающий дождь, ни Аквилон лихой

Не разрушат его, не сокрушит и ряд

Нескончаемых лет, время бегущее.

Нет, не весь я умру, лучшая часть меня

Избежит похорон. Буду я вновь и вновь

Восхваляем, доколь по Капитолию

Жрец верховный ведет деву безмолвную
.

Назван буду везде – там, где неистовый

Авфид ропщет, где Давн, скудный водой, царем

Был у грубых селян. Встав из ничтожества,

Первым я приобщил песню Эолии

К италийским стихам. Славой заслуженной,

Мельпомена
, гордись и, благосклонная,

Ныне лаврами Дельф
 мне увенчай главу.

У. Чем гордится лирический герой Горация? В чем он видит свою заслугу?

Д. «Чтоб внести в Италию стихи эольски / И первому звенеть Алцейской лирой».

У. Как вы это понимаете?

Д. Гораций первым познакомил Италию, Рим с поэзией Греции.

У. В те времена Ломоносову не заказывали переводы. То, что он перевел именно эту оду римлянина Горация, не менее знаменательно, чем его обращение к поэзии грека Анакреонта. Что же ценил Ломоносов в творчестве Горация? Чем-то созвучен был ему этот поэт?

Д. ...

Ода похвальная. 

1747. «Ода на день восшествия на всероссийский престол ея величества государыни императрицы Елисаветы Петровны, 1747 года».
1     Царей и царств земных отрада,

Возлюбленная тишина,

Блаженство сел, градов ограда,

Коль ты полезна и красна!

Вокруг тебя цветы пестреют,

И класы на полях желтеют;

Сокровищ полны корабли

Дерзают в море за тобою;

Ты сыплешь щедрою рукою

Свое богаство по земли.

2     Великое светило миру,

Блистая с вечной высоты

На бисер, злато и порфиру,

На все земные красоты,

Во все страны свой взор возводит,

Но краше в свете не находит

Елисаветы и тебя.

Ты кроме той всего превыше;

Душа ея зефира тише,

И зрак прекраснее рая.

3     Когда на трон она вступила,

Как вышний подал ей венец,

Тебя в Россию возвратила,

Войне поставила конец
;

Тебя прияв облобызала:

Мне полно тех побед, сказала,

Для коих крови льется ток.

Я россов счастьем услаждаюсь,

Я их спокойством не меняюсь

На целый запад и восток.

4     Божественным устам приличен,

Монархиня, сей кроткий глас:

О коль достойно возвеличен

Сей день и тот блаженный час,

Когда от радостной премены

Петровы возвышали стены

До звезд плескание и клик!

Когда ты крест несла рукою

И на престол взвела с собою

Доброт твоих прекрасный лик!

5     Чтоб слову с оными сравняться,

Достаток силы нашей мал;

Но мы не можем удержаться

От пения твоих похвал.

Твои щедроты ободряют

Наш дух и к бегу устремляют,

Как в понт пловца способный ветр

Чрез яры волны порывает;

Он брег с весельем оставляет;

Летит корма меж водных недр.

6     Молчите, пламенные звуки
,

И колебать престаньте свет;

Здесь в мире расширять науки

Изволила Елисавет.

Вы, наглы вихри, не дерзайте

Реветь, но кротко разглашайте

Прекрасны наши времена.

В безмолвии внимай, вселенна:

Се хощет лира восхищенна

Гласить велики имена.

7     Ужасный чудными делами

Зиждитель мира
 искони

Своими положил судьбами

Себя прославить в наши дни;

Послал в Россию Человека,

Каков неслыхан был от века.

Сквозь все препятства он вознес

Главу, победами венчанну,

Россию, грубостью попранну,

С собой возвысил до небес.

8     В полях кровавых Марс страшился,

Свой меч в Петровых зря руках,

И с трепетом Нептун чудился,

Взирая на российский флаг.

В стенах внезапно укрепленна

И зданиями окруженна,

Сомненная Нева рекла:

“Или я ныне позабылась

И с оного пути склонилась,

Которым прежде я текла?”

9     Тогда божественны науки,

Чрез горы, реки и моря

В Россию простирали руки,

К сему монарху говоря:

“Мы с крайним тщанием готовы

Подать в российском роде новы

Чистейшего ума плоды”.

Монарх к себе их призывает,

Уже Россия ожидает

Полезны видеть их труды.

10   Но ах, жестокая судьбина!

Бессмертия достойный муж,

Блаженства нашего причина,

К несносной скорби наших душ

Завистливым отторжен роком
,

Нас в плаче погрузил глубоком!

Внушив рыданий наших слух,

Верьхи Парнасски восстенали,

И музы воплем провождали

В небесну дверь пресветлый дух.

11   В толикой праведной печали

Сомненный их смущался путь;

И токмо шествуя желали

На гроб и на дела взглянуть.

Но кроткая Екатерина
,

Отрада по Петре едина,

Приемлет щедрой их рукой.

Ах, если б жизнь ея продлилась,

Давно б Секвана
 постыдилась

С своим искусством пред Невой!

12   Какая светлость окружает

В толикой горести Парнас?

О коль согласно там бряцает

Приятных струн сладчайший глас!

Все холмы покрывают лики;

В долинах раздаются клики:

Великая Петрова дщерь

Щедроты отчи превышает,

Довольство муз усугубляет

И к счастью отверзает дверь.

13   Великой похвалы достоин,

Когда число своих побед

Сравнить сраженьям может воин

И в поле весь свой век живет;

Но ратники, ему подвластны,

Всегда хвалы его причастны,

И шум в полках со всех сторон

Звучащу славу заглушает,

И грому труб ея мешает

Плачевный побежденный стон.

14   Сия тебе единой слава,

Монархиня, принадлежит,

Пространная твоя держава

О как тебе благодарит!

Воззри на горы превысоки,

Воззри в поля свои широки,

Где Волга, Днепр, где Обь течет;

Богатство, в оных потаенно,

Наукой будет откровенно,

Что щедростью твоей цветет.

15   Толикое земель пространство

Когда всевышний поручил

Тебе в счастливое подданство,

Тогда сокровища открыл,

Какими хвалится Индия;

Но требует к тому Россия

Искусством утвержденных рук.

Сие злату очистит жилу;

Почувствуют и камни силу

Тобой восставленных наук.

16   Хотя всегдашними снегами

Покрыта северна страна,

Где мерзлыми борей крылами

Твои взвевает знамена;

Но бог меж льдистыми горами

Велик своими чудесами:

Там Лена чистой быстриной,

Как Нил, народы напояет

И бреги наконец теряет,

Сравнившись морю шириной.

17   Коль многи смертным неизвестны

Творит натура чудеса,

Где густостью животным тесны

Стоят глубокие леса,

Где в роскоши прохладных теней

На пастве скачущих еленей

Ловящих крик не разгонял;

Охотник где не метил луком;

Секирным земледелец стуком

Поющих птиц не устрашал.

18   Широкое открыто поле,

Где музам путь свой простирать!

Твоей великодушной воле

Что можем за сие воздать?

Мы дар твой до небес прославим

И знак щедрот твоих поставим,

Где солнца всход и где Амур

В зеленых берегах крутится,

Желая паки возвратиться

В твою державу от Манжур.

19   Се мрачной вечности запону

Надежда отверзает нам!

Где нет ни правил, ни закону,

Премудрость тамо зиждет храм;

Невежество пред ней бледнеет.

Там влажный флота путь белеет,

И море тщится уступить:

Колумб российский
 через воды

Спешит в неведомы народы

Твои щедроты возвестить.

20   Там тьмою островов посеян,

Реке подобен Океан;

Небесной синевой одеян,

Павлина посрамляет вран.

Там тучи разных птиц летают,

Что пестротою превышают

Одежду нежныя весны;

Питаясь в рощах ароматных

И плавая в струях приятных,

Не знают строгия зимы.

21   И се Минерва
 ударяет

В верьхи Рифейски копием
;

Сребро и злато истекает

Во всем наследии твоем.

Плутон в расселинах мятется,

Что россам в руки предается

Драгой его металл из гор,

Которой там натура скрыла;

От блеску дневного светила

Он мрачный отвращает взор.

22   О вы, которых ожидает

Отечество от недр своих

И видеть таковых желает,

Каких зовет от стран чужих,

О, ваши дни благословенны!

Дерзайте ныне ободренны

Раченьем вашим показать,

Что может собственных Платонов

И быстрых разумом Невтонов

Российская земля рождать.

23   Науки юношей питают,

Отраду старым подают,

В счастливой жизни украшают,

В несчастной случай берегут;

В домашних трудностях утеха

И в дальних странствах не помеха.

Науки пользуют везде,

Среди народов и в пустыне,

В градском шуму и наедине,

В покое сладки и в труде.

24   Тебе, о милости источник,

О ангел мирных наших лет!

Всевышний на того помощник,

Кто гордостью своей дерзнет,

Завидя нашему покою,

Против тебя восстать войною;

Тебя зиждитель сохранит

Во всех путях беспреткновенну

И жизнь твою благословенну

С числом щедрот твоих сравнит.

У. «Ода  на день восшествия..» ..- это похвальная (торжественно-хвалебная) ода. Сочинение  таких од входило в служебные обязанности Ломоносова как академика. Такие оды создавались для чтения вслух перед адресатом. Они слагались  к определенному «случаю» - историческому происшествию или событию государственного масштаба.  Поводом к написанию этой оды послужило утверждение нового устава и новых штатов Академии науку. Благодаря последнему обстоятельству ассигнования на нужды Академии наук увеличились вдвое. 

Какую главную мысль выражает в этой оде лирический герой Ломоносова?

Д. Он излагает свои надежды на то, каким должно быть правление Елисаветы. Он подчеркивает, что императрица — дочь Петра, надеется, что «дела Петровой дщери» будут славны; она «войне поставила конец», «в мире расширять науки изволила Елисавет».  Сам дух Петра смотрит «сквозь дверь небесну» и «исполнен веселья».

У. Почему же Ломоносов делает такой акцент именно на фигуре Петра?

Д. Потому что Петр для него — идеальный монарх.

У. А почему? Что именно ценил Ломоносов в деятельности Петра?

Д. То, что он принес России просвещение.

У. Петр нес России просвещение по западному образцу, и для Ломоносова Петр — идеальный просвещенный монарх. А если так, то какому направлению на Западе была близка такая точка зрения?

Д. Просветителям. Вольтеру, например.

У. В XVII в., в период становления абсолютизма для классицистов главным была монархическая, единая, централизованная власть, которая спасала государство от междоусобиц, укрепляла государство. В XVIII веке передовые мыслящие люди уже успели убедиться, что монархи далеко не идеальны, и стали мечтать о просвещенном монархе, который мог бы разумно и справедливо управлять государством. Они полагали, что джля благоденствия государства необходимо просвещение монарха и народа, равенство всех перед законом.

Ломоносов тоже придерживался, как вы видите, просветительских взглядов. Но есть одна особенность в позиции Ломоносова. Перечитайте последние три строфы. К кому обращается ЛГ? Кто такие «вы, которых ожидает отечество от недр своих»?

Д. Юноши, которые станут учеными. Он благословляет российских будущих ученых.

У. И это очень важно, ведь ориентация на Запад несла России не только пользу: возникло и недоверие к собственным силам. Вы, наверное, знаете, как тяжело было и самому Ломоносову среди засевших в Академии иностранных лжеученых. Преклонение перед Западом — та крайность, которая умоляет значение и роль собственного народа, подрывает веру в его силы и способности. А Ломоносов верил в талант народа, недаром же он создал Университет, надеялся, «что может собственных Платонов / И быстрых разумом Невтонов / Российская земля рождать».
Ода духовная. 

1743. «Вечернее размышление о Божием величестве при случае великого северного сияния».
Это произведение представляет собой опыт поэтического представления гипотезы об электрической природе северного сияния.

1     Лице свое скрывает день;

Поля покрыла мрачна ночь;

Взошла на горы черна тень;

Лучи от нас склонились прочь;

Открылась бездна звезд полна;

Звездам числа нет, бездне дна.

2    Песчинка как в морских волнах,

Как мала искра в вечном льде,

Как в сильном вихре тонкой прах,

В свирепом как перо огне,

Так я в сей бездне углублен

Теряюсь, мысльми утомлен!

3    Уста премудрых нам гласят:

Там разных множество светов
;

Несчетны солнца там горят,

Народы там и круг веков:

Для общей славы божества

Там равна сила естества.

4    Но где ж, натура, твой закон,

С полночных стран встает заря!

Не солнце ль ставит там свой трон?

Не льдисты ль мещут огнь моря?

Се хладный пламень нас покрыл!

Се в ночь на землю день вступил!

5……О вы, которых быстрый зрак

Пронзает в книгу вечных прав,

Которым малый вещи знак

Являет естества устав,

Вам путь известен всех планет, —

Скажите, что нас так мятет?

6     Что зыблет ясный ночью луч?

Что тонкий пламень в твердь разит?

Как молния без грозных туч

Стремится от земли в зенит?

Как может быть, чтоб мерзлый пар

Среди зимы рождал пожар?

7      Там спорит жирна мгла с водой;

Иль солнечны лучи блестят,

Склонясь сквозь воздух к нам густой;

Иль тучных гор верьхи горят
;

Иль в море дуть престал зефир,

И гладки волны бьют в эфир.

8        Сомнений полон ваш ответ

О том, что окрест ближних мест.

Скажите ж, коль пространен свет?

И что малейших дале звезд?

Несведом тварей вам конец?

Скажите ж, коль велик творец?

1743
У. А теперь, чтобы глубже понять своеобразие лирики Ломоносова, давайте обратимся еще к одной его оде, названной им «Вечернее размышление о Божием величестве при случае великого северного сияния». 

Далее следует акцентное вычитывание развития мысли-чувства ЛГ.

1 строфа — торжественное любование величием вселенной.

2 строфа — человек мал в этом мире, его мысль бессильна.

3 строфа — северное сияние как бы нарушает закон природы, ЛГ испытывает сомнение, смятение.

5 строфа — ЛГ обращается к ученым: может быть, они скажут, что «мятет», то есть приводит в смятение, людей? Объяснят причину отступления от закона?

6 строфа — ЛГ выражает удивление перед явлениями природы.

7 строфа — ЛГ приводит существующее ВТО время объяснение причин северного сияния.

8 строфа — ЛГ сомневается в ответах ученых: может ли человеческий разум все познать, понять величие Творца и его творения?

У. Такой глубокий ученый, сделавший столько открытий в законах природы, выражает сомнение в возможности познать все до конца, он преклоняется перед величием Творца. Эту оду Ломоносов относил к «одам духовным», а мы бы, на современном языке назвали ее одой-размышлением о законах природы и возможностях человеческого познания, то есть философской лирикой, религиозно-философской лирикой. Эта ода уже не привычный жанр торжественного восхваления, и в этом новизна творчества Ломоносова.

Между 1756 и 1757. «Гимн бороде». Фрагмент.
У. Ломоносов в своем творчестве отдал дань не только «высоким , но и «низким» жанрам. Например, он в 1757 году написал «Гимн бороде», то есть вроде бы «оду». На самом деле это сатирическое стихотворение, в котором поэт клеймил попов за корыстолюбие, невежество и особенно за их вражду к знанию. Носители бороды – «дураки, врали, проказы». Особенно обидной показалась церковникам строфа «имна», иронически восхваляющая бороду:

О прикраса золотая.

О прикраса дорогая,

Мать дородства и умов,

Мать достатка и чинов,

Корень действий всевозможных,

О завеса мнений ложных!

Представители церковных властей усмотрели в этом стихотворении насмешку и даже потребовали сожжения гимна.

1761. «Случились вместе два Астронома в пиру…»
* * *

Случились вместе два Астронома в пиру

И спорили весьма между собой в жару.

Один твердил: земля, вертясь, круг Солнца ходит;

Другой, что Солнце все с собой планеты водит:

Один Коперник был, другой слыл Птоломей.

Тут повар спор решил усмешкою своей.

Хозяин спрашивал: «Ты звезд теченье знаешь?»
Скажи, как ты о сем сомненье рассуждаешь?”

Он дал такой ответ: «Что в том Коперник прав,

Я правду докажу, на Солнце не бывав.

Кто видел простака из поваров такова,
Которой бы вертел очагш кругом жаркова?»
У. И, наконец, обратимся к тексту стихотворения «Случились вместе два Астронома в пиру...» К какому жанру вы отнесете эти стихи, каков их эмоциональный тон?

Дети отвечают на вопросы учителя.

Задания на дом.
Выполнить в тетради по литературе № 2 задания  24, 25,26.
Выучить наизусть одно из стихотворений Державина (по выбору).
Урок 47. Поэзия Г.Державина
	Тексты к уроку.
Библия. Псалом 81. Псалом Асафа.
Державин. 1780. Властителям и судиям. Переложение псалма 81.

Гораций. Памятник. Переводы.

М. Ломоносов. 1747. «Я знак бессмертия себе воздвигнул…».

Г. Державин.1795. «Я памятник себе воздвиг чудесный, вечный…»
С. Шервинский. Памятник (Создал памятник я, бронзы литой прочней…»)
Державин.

1779. Ключ.

1780. На модное остроумие.

1782г. «Фелица».
1784. Бог.

1795. Приглашение к обеду.

1797. К лире.

1800. Снигирь.
Ломоносов.
1743. Утреннее размышление о Божием величестве.

1756-1761. Разговор с Анакреоном. Фрагмент.




ГАВРИЛА РОМАНОВИЧ ДЕРЖАВИН

1743- 1816

Среди литераторов XVIII века наиболее яркими были М.В. Ломоносов и Гавриил Романович Державин. Державин продолжил дело Ломоносова, став одним из создателей новой русской поэзии. Но если деятельность Ломоносова проходила в основном в период правления дочери Петра Елисаветы, то активная деятельность Державина связана со временем царствования Екатерины II (годы правления 1762—1796). Человек XVIII века, Державин застал начало царствования Александра I (император с 1801 г.), был старшим современником Пушкина. Державин сыграл огромную роль в развитии русской литературы от классицизма к реалистической поэзии XIX века.

Родился Державин в семье небогатого дворянина-офицера, учился в гимназии. Рано потеряв отца, он вынужден был оставить гимназию и пойти в полк, где служил наравне с солдатами из крепостных. Участие в подавлении крестьянской войны под предводительством Пугачева (1773—1775) заставило его  задуматься над причинами народных восстаний. Путь к совершенствованию государственного устройства он, как Вольтер и Ломоносов, видел в просвещении монархии. 

Екатерина II претендовала на роль такой просвещенной монархии и надеялась, что поэт прославит ее имя и правление. Державин мечтал быть «советодателем» императрицы. Екатерина II, которая, как и положено «просвещенной» монархине, была в переписке с Вольтером и надеялась, что Державин будет придворным поэтом. С этой целью она приблизила к себе поэта. Державин стал быстро подниматься по служебной лестнице. Однако недружелюбное отношение к нему екатерининских вельмож, видевших в Державине «выскочку» из худородного дворянства, было причиной многократных неприятностей в его карьере. Не оправдал он и ожиданий императрицы, потому что не смог «воспламенить так свой дух, чтобы поддержать свой высокий прежний идеал, когда вблизи увидел подлинник человеческий с великими слабостями». Последние годы жизни Державин прожил вдали от служебных дел, с 1803 года находясь в отставке.

Всю жизнь поэт стремился служить «добродетели и истине». Он по праву считается одним из основателей новой русской поэзии. Уже Ломоносову было тесно в строгих рамках классицизма. Творчество Державина положило начало новым жанрам лирики. В отличие от традиционных для классицизма «оды», «баллады», «эпиграммы», новые жанры были более свободны. Основанием их классификации позже стала тематика. Философская лирика, гражданская, пейзажная лирика —это деление  впервые приобретает самостоятельность именно в творчестве Державина.

«Ум и сердце человека были гением моим».

Г. Державин

У. Знакомство с творчеством Державина начнем со статьи в учебнике об этом поэте.

Дети читают статью.

1779г. «Фелица». 

ФЕЛИЦА
1        Богоподобная царевна

Киргиз-Кайсацкия орды!

Которой мудрость несравненна

Открыла верные следы

Царевичу младому Хлору

Взойти на ту высоку гору,

Где роза без шипов растет,

Где добродетель обитает,

Она мой дух и ум пленяет,

2      Подай найти ее совет.

Подай, Фелица! наставленье:

Как пышно и правдиво жить,

Как укрощать страстей волненье

И счастливым на свете быть?

Меня твой голос возбуждает,

Меня твой сын препровождает;

Но им последовать я слаб.

Мятясь житейской суетою,

Сегодня властвую собою,

А завтра прихотям я раб.

3      Мурзам
 твоим не подражая,

Почасту ходишь ты пешком,

И пища самая простая

Бывает за твоим столом;

Не дорожа твоим покоем,

Читаешь, пишешь пред налоем

И всем из твоего пера

Блаженство смертным проливаешь;

Подобно в карты не играешь,

Как я, от утра до утра.

4      Не слишком любишь маскарады,

А в клоб не ступишь и ногой;

Храня обычаи, обряды,

Не донкишотствуешь собой;

Коня парнасска не седлаешь,

К духам
 в собранье не въезжаешь,

Не ходишь с трона на Восток
;

Но кротости ходя стезею,

Благотворящею душою

Полезных дней проводишь ток.

5      А я, проспавши до полудни,

Курю табак и кофе пью;

Преобращая в праздник будни,

Кружу в химерах мысль мою:

То плен от персов похищаю,

То стрелы к туркам обращаю;

То, возмечтав, что я султан,

Вселенну устрашаю взглядом;

То вдруг, прельщаяся нарядом,

Скачу к портному по кафтан.

6      Или в пиру я пребогатом,

Где праздник для меня дают,

Где блещет стол сребром и златом,

Где тысячи различных блюд:

Там славный окорок вестфальской,

Там звенья рыбы астраханской,

Там плов и пироги стоят,

Шампанским вафли запиваю;

И все на свете забываю

Средь вин, сластей и аромат.

7        Или средь рощицы прекрасной

В беседке, где фонтан шумит,

При звоне арфы сладкогласной,

Где ветерок едва дышит,

Где все мне роскошь представляет,

К утехам мысли уловляет,

Томит и оживляет кровь;

На бархатном диване лежа,

Младой девицы чувства нежа,

Вливаю в сердце ей любовь.

8       Или великолепным цугом

В карете английской, златой,

С собакой, шутом или другом,

Или с красавицей какой

Я под качелями гуляю;

В шинки пить меду заезжаю;

Или, как то наскучит мне,

По склонности моей к премене,

Имея шапку набекрене,

Лечу на резвом бегуне.

9       Или музыкой и певцами,

Органом и волынкой вдруг,

Или кулачными бойцами

И пляской веселю мой дух;

Или, о всех делах заботу

Оставя, езжу на охоту

И забавляюсь лаем псов
;

Или над невскими брегами

Я тешусь по ночам рогами

И греблей удалых гребцов
.

10     Иль, сидя дома, я прокажу,

Играя в дураки с женой;

То с ней на голубятню лажу,

То в жмурки резвимся порой;

То в свайку с нею веселюся,

То ею в голове ищуся;

То в книгах рыться я люблю,

Мой ум и сердце просвещаю,

Полкана и Бову читаю
;

За Библией, зевая, сплю.

11      Таков, Фелица, я развратен!

Но на меня весь свет похож.

Кто сколько мудростью ни знатен,

Но всякий человек есть ложь.

Не ходим света мы путями,

Бежим разврата за мечтами.

Между лентяем и брюзгой
,

Между тщеславья и пороком

Нашел кто разве ненароком

Путь добродетели прямой.

12      Нашел, — но льзя ль не заблуждаться

Нам, слабым смертным, в сем пути,

Где сам рассудок спотыкаться

И должен вслед страстям идти;

Где нам ученые невежды,

Как мгла у путников, тмят вежды?

Везде соблазн и лесть живет;

Пашей всех роскошь угнетает. —

Где ж добродетель обитает?

Где роза без шипов растет?

13    Тебе единой лишь пристойно,

Царевна! свет из тьмы творить;

Деля Хаос на сферы стройно
,

Союзом целость их крепить;

Из разногласия согласье

И из страстей свирепых счастье

Ты можешь только созидать.

Так кормщик, через понт плывущий,

Ловя под парус ветр ревущий,

Умеет судном управлять.

14     Едина ты лишь не обидишь,

Не оскорбляешь никого,

Дурачествы сквозь пальцы видишь,

Лишь зла не терпишь одного;

Проступки снисхожденьем правишь,

Как волк овец, людей не давишь,

Ты знаешь прямо цену их.

Царей они подвластны воле, —

Но Богу правосудну боле,

Живущему в законах их.

15    Ты здраво о заслугах мыслишь,

Достойным воздаешь ты честь,

Пророком ты того не числишь,

Кто только рифмы может плесть,

А что сия ума забава —

Калифов добрых честь и слава.

Снисходишь ты на лирный лад;

Поэзия тебе любезна,

Приятна, сладостна, полезна,

Как летом вкусный лимонад.

16    Слух идет о твоих поступках,

Что ты нимало не горда;

Любезна и в делах и в шутках,

Приятна в дружбе и тверда;

Что ты в напастях равнодушна,

А в славе так великодушна,

Что отреклась и мудрой слыть
.

Еще же говорят неложно,

Что будто завсегда возможно

Тебе и правду говорить.

17     Неслыханное также дело,

Достойное тебя одной,

Что будто ты народу смело

О всем, и въявь и под рукой.

И знать и мыслить позволяешь

И о себе не запрещаешь

И быль и небыль говорить
;

Что будто самым крокодилам,

Твоих всех милостей зоилам,

Всегда склоняешься простить.

18      Стремятся слез приятных реки

Из глубины души моей.

О! коль счастливы человеки

Там должны быть судьбой своей,

Где ангел кроткий, ангел мирной,

Сокрытый в светлости порфирной,

С небес ниспослан скиптр носить!

Там можно пошептать в беседах

И, казни не боясь, в обедах

За здравие царей не пить.

19      Там с именем Фелицы можно

В строке описку поскоблить

Или портрет неосторожно

Ее на землю уронить.

Там свадеб шутовских не парят,

В ледовых банях их не жарят
,

Не щелкают в усы вельмож;

Князья наседками не клохчут
,

Любимцы въявь им не хохочут

И сажей не марают рож.

20      Ты ведаешь, Фелица! правы

И человеков и царей;

Когда ты просвещаешь нравы,

Ты не дурачишь так людей;

В твои от дел отдохновеньи

Ты пишешь в сказках поученьи

И Хлору в азбуке твердишь:

“Не делай ничего худого,

И самого сатира злого

Лжецом презренным сотворишь”.

21    Стыдишься слыть ты тем великой,

Чтоб страшной, нелюбимой быть;

Медведице прилично дикой

Животных рвать и кровь их пить.

Без крайнего в горячке бедства

Тому ланцетов нужны ль средства,

Без них кто обойтися мог?

И славно ль быть тому тираном,

Великим в зверстве Тамерланом
,

Кто благостью велик, как Бог?

22    Фелицы слава, слава Бога,

Который брани усмирил
;

Который сира и убога

Покрыл, одел и накормил;

Который оком лучезарным

Шутам, трусам, неблагодарным

И праведным свой свет дарит;

Равно всех смертных просвещает,

Больных покоит, исцеляет,

Добро лишь для добра творит.

23    Который даровал свободу

В чужие области скакать,

Позволил своему народу

Сребра и золота искать;

Который воду разрешает

И лес рубить не запрещает;

Велит и ткать, и прясть, и шить;

Развязывая ум и руки,

Велит любить торги, науки

И счастье дома находить;

24     Которого закон, десница

Дают и милости и суд.

Вещай, премудрая Фелица!

Где отличен от честных плут?

Где старость по миру не бродит?

Заслуга хлеб себе находит?

Где месть не гонит никого?

Где совесть с правдой обитают?

Где добродетели сияют? —

У трона разве твоего!

25      Но где твой трон сияет в мире?

Где, ветвь небесная, цветешь?

В Багдаде, Смирне, Кашемире?

Послушай, где ты ни живешь:

Хвалы мои тебе приметя,

Не мни, чтоб шапки иль бешметя

За них я от тебя желал.

Почувствовать добра приятство

Такое есть души богатство,

Какого Крез
 не собирал.

26    Прошу великого пророка,

Да праха ног твоих коснусь,

Да слов твоих сладчайша тока

И лицезренья наслаждусь!

Небесные прошу я силы,

Да, их простря сафирны крылы,

Невидимо тебя хранят

От всех болезней, зол и скуки;

Да дел твоих в потомстве звуки,

Как в небе звезды, возблестят.

У. К поэтическому творчеству Державин обратился еще в годы солдатской службы, но ранние опыты сжег в 1770 году. Первые произведения опубликовал только в 1776 году, без своего имени. Славу большого русского поэта принесла ему ода «Фелица», написанная им в 1779 г.

На примере этой оды попробуем понять, что сделал Державин для русской литературы и почему его считают одним из основателей новой русской поэзии.

У.  Ода посвящена Фелице. Кто это? Прочитайте сноску.

Д.  Под именем Фелицы подразумевается императрица Екатерина.

У. А кто такие «мурзы»? Кто подразумевается под именем этих героев? Прочитайте сноску к строфе 3.

Д. Сам ЛГ и вельможи императрицы.

У. Как же относится Державин к Фелице и к мурзам?

Д.  Фелицу он восхваляет, к мурзам относится иронически.

Далее идет акцентное вычитывание текста.

Итоги вычитывания. Ода построена на контрасте. Фелица ведет скромную, трудовую жизнь. Во второй части оды (с 13-й строфы)  Фелица изображается как идеал просвещенной монархини. ЛГ прославляет ее царствование. По контрасту с картиной гуманного правления Фелицы идут намеки на деспотическое правление Анны Иоанновны. В последних семи строфах ЛГ горячо восхваляет правление Екатерины.

Контрастно протекает праздная жизнь мурз, которую высмеивает и обличает поэт. При этом ЛГ отождествляет себя с прошлыми царедворцами.

У. Казалось бы, перед нами похвальная, торжественная ода, такая, какой она и должна быть ода по всем канонам классицизма. Но сравните эту оду с «Одой на день восшествия на Всероссийский престол ея Величества государыни императрицы Елисаветы Петровны, 1747 года» Ломоносова.

Итоги обсуждения. Сходство в том, что оба лирические героя дают советы государыням. Различие в том, что ода Ломоносова полностью соответствует высокому жанру классицизма, в котором положено воспевать того, к кому обращено произведение, а лирический герой по законам жанра должен оставаться в тени, не заявлять о себе. Державин же снижает торжественный тон бытовыми деталями, смешением высокого и низкого «штилей», юмористической интонацией. Лирический герой Державина врывается в повествование, подробно рассказывает об образе жизни, который ведет он и ему подобные. Он существуект как бы и существует на равных с воспеваемой императрицей, и тем самым оттеняет ее достоинства.

Еще одно отличие в том, что Державин, восхваляя Екатерину, не обращается к античной мифологией, как это делали в своих одах классицисты, в том числе и Ломоносов. Его ода отличается восточным колоритом, ведь Фелица – «царевна киргиз-кайсацкия орды».

У. Ломоносов строго придерживается классического жанра оды. Она должна быть торжественной. Правда, уже Ломоносов начинает делить оды по тематике на «похвальные» и «духовные», которые мы теперь называем философской лирикой. То есть уже Ломоносову было тесно в рамках жанров классицизма, жанров, строго определявших, что можно писать в оде, а что в эпиграмме, и т.д.

Державин еще смелее нарушает каноны торжественной оды. Произведение Державина соединяет разные жанры – оду и сатиру, что по законам классицизма недопустимо.  Эти контрастные жанры в «Фелице» соединяются в своеобразную картину мира, в которой не меньшую роль наряду с воспеваемым героем играет и сам ЛГ.

Сатира и ода сливаются в один жанр, который, строго говоря уже нельзя назвать ни сатирой, ни одой. И то, что «Фелицу» продолжают именовать «одой», - это дань традиции.

Собственно в творчестве Державина рождается новая классификация жанров лирики, начало которой положил М.В.Ломоносов делением од на «торжественные» и «духовные».  Эта классификация не такая формальная, ее основание — тема, то, о чем пишет поэт.

С публикации этой оды в 1783 г. для Державина начинается литературная слава, для русской похвальной оды – новая жизнь лирического жанра, а для русской поэзии – новая эпоха ее развития.

Попытаемся разобраться в жанровой принадлежности стихотворений Державина.
Сравнение стихотворений.
1756-1761. Ломоносов «Разговор с Анакреоном». Фрагмент.
1797. Дкержавин «К лире».

У. Как и все другие классицисты, Державин опирался на искусство античности. Он написал стихотворения, которые объединил в поэтический сборник 1804 года «Анакреонтические песни». В этот сборник он включил свои переводы стихотворений Анакреонта и древней анакреонтической лирики. Кроме этого в этот сборник он включил и свои собственные стихотворения в духе легкойпоэзии, воспевающей простые радости земной человеческой жизни.

Так, например, Державин перевел приписываемое Анакреонту стихотворение, которое было знакомо русскому читателю по ломоносовскому «Разговору с Анакреоном». Заглавие этого стихотворения в державинском переводе – «К лире». Вот как оно звучит:
	Ломоносов

РАЗГОВОР С АНАКРЕОНОМ

А н а к р е о н 

Ода 1 

Мне петь было о Трое, 

О Кадме
 мне бы петь, 

Да гусли мне в покое 

Любовь велят звенеть. 

Я гусли со струнами 

Вчера переменил 

И славными делами 

Алкида
 возносил; 

Да гусли поневоле 

Любовь мне петь велят, 

О вас, герои, боле, 

Прощайте, не хотят. 

Л о м о н о с о в 

Ответ 

Мне петь было о нежной, 

Анакреон, любви; 

Я чувствовал жар прежней 

В согревшейся крови, 

Я бегать стал перстами 

По тоненьким струнам 

И сладкими словами 

Последовать стопам. 

Мне струны поневоле 

Звучат геройский шум. 

Не возмущайте боле, 

Любовны мысли, ум; 

Хоть нежности сердечной 

В любви я не лишен, 

Героев славы вечной 

Я больше восхищен.


	Державин

К ЛИРЕ
Петь Румянцова
 сбирался,

Петь Суворова хотел;

Гром от лиры раздавался,

И со струн огонь летел;

Но завистливой судьбою

Задунайский кончил век,

А Рымнинский
 скрылся тьмою,

Как неславный человек.

Что ж? Приятна ли им будет,

Лира! Днесь твоя хвала?

Мир без нас не позабудет

Их бессмертные дела.

Так не надо звучных строев,

Переладим струны вновь;

Петь откажемся героев,

А начнем мы петь любовь.


 «Разговор с Анакреоном» вы недавно вспоминали в связи с изучением творчестве Ломоносова. Вспомним его еще раз.
Сравните эти тексты.

Д. У Державина действительно перевод. Он тоже хочет петь любовь. Но перевод вольный, потому что причины отказа петь героев у него другие, чем у Анакреона.

У.  Державин насыщает свой перевод реалиями русской жизни.

1795. «Приглашение к обеду». 

1        Шекснинска стерлядь золотая,

Каймак
 и борщ уже стоят;

В крафинах вина, пунш, блистая

То льдом, то искрами, манят;

С курильниц благовоньи льются,

Плоды среди корзин смеются,

Не смеют слуги и дохнуть,

Тебя стола вкруг ожидая;

Хозяйка статная, младая

Готова руку протянуть.

2       Приди, мой благодетель давный
,

Творец чрез двадцать лет добра!

Приди — и дом, хоть не нарядный,

Без резьбы, злата и сребра,

Мой посети; его богатство —

Приятный только вкус, опрятство

И твердый мой, нельстивый нрав;

Приди от дел попрохладиться,

Поесть, попить, повеселиться

Без вредных здравию приправ.

3        Не чин, не случай
 и не знатность —

На русский мой простой обед

Я звал одну благоприятность;

А тот, кто делает мне вред,

Пирушки сей не будет зритель.

Ты, ангел мой, благотворитель!

Приди — и насладися благ;

А вражий дух да отженется,

Моих порогов не коснется

Ничей недоброхотный шаг!

4        Друзьям моим я посвящаю,

Друзьям и красоте сей день;

Достоинствам я цену знаю

И знаю то, что век наш тень;

Что лишь младенчество проводим —

Уже ко старости приходим,

И смерть к нам смотрит чрез забор;

Увы! — то как не умудриться

Хоть раз цветами не увиться

И не оставить мрачный взор?

5        Слыхал, слыхал я тайну эту,

Что иногда грустит и царь;

Ни ночь, ни день покоя нету,

Хотя им вся покойна тварь.

Хотя он громкой славой знатен,

Но, ах! — и трон всегда ль приятен

Тому, кто век свой в хлопотах?

Тут зрит обман, там зрит упадок:

Как бедный часовой тот жалок,

Который вечно на часах!

6       Итак, доколь еще ненастье

Не помрачает красных дней,

И приголубливает счастье,

И гладит нас рукой своей;

Доколе не пришли морозы,

В саду благоухают розы,

Мы поспешим их обонять.

Так! будем жизнью наслаждаться

И тем, чем можем, утешаться,

По платью ноги протягать.

7       А если ты иль кто другие

Из званных милых мне гостей,

Чертоги предпочтя златые

И яствы сахарны царей,

Ко мне не срядитесь откушать,

Извольте мой вы толк прослушать:

Блаженство не в лучах порфир,

Не в вкусе яств, не в неге слуха;

Но в здравьи и спокойстве духа, —

Умеренность есть лучший пир.

1795
У. Чему посвящены эти стихи? Какова их тема? Обед или что-то другое?

Д. ЛГ зовет друга на обед и говорит о том, что он ценит в жизни. Он хочет радоваться, наслаждаться жизнью.

У. Кто выражал такое мировосприятие жизни?

Д. Анакреон.

У. Да, вы правы. Размышления ЛГ о смысле жизни являются главной темой стихотворения. В нем ЛГ предстает обычным, земным человеком. Ему важен не обед — а пир души, жизнерадостное восприятие мира. Приглашая друга на обед, он хочет посвятить свой день «друзьям и красоте». И даже воспоминание о смерти дается без всякого величия, почти шутливо-простонародно. Он не завидует славе царей, призывая «жизнью наслаждаться». Блаженство для него – « в здравии, спокойствии духа, умеренности». Ничего одического не осталось  в свободном и непринужденном тоне, а также в простом языке, во многих местах близком к разговорному.

Такие стихотворения позже станут называть «домашней поэзией» или «дружеским посланием».

1779. «Ключ». 

Седящ, увенчан осокóю,

В тени развесистых древес,

На урну облегшись рукою,

Являющий лице небес

Прекрасный вижу я источник.

Источник шумный и прозрачный,

Текущий с горной высоты,

Луга поящий, долы злачны,

Кропящий перлами цветы,

О, коль ты мне приятен зришься!

Ты чист — и восхищаешь взоры,

Ты быстр — и утешаешь слух;

Как серна скачуща на горы,

Так мой к тебе стремится дух,

Желаньем петь тебя горящий.

Когда в дуги твои сребристы

Глядится красная заря,

Какие пурпуры огнисты

И розы пламенны, горя,

С паденьем вод твоих катятся!

Гора в день стадом покровенну.

Себя в тебе любуясь зрит;

В твоих водах изображенну

Дуброву ветерок струит,

Волнует жатву золотую.

Багряным брег твой становится,

Как солнце катится с небес;

Лучом кристалл твой загорится,

В дали начнет синеться лес,

Туманов море разольется.

О! коль ночною темнотою

Приятен вид твой при луне,

Как бледны холмы над тобою

И рощи дремлют в тишине,

А ты один, шумя, сверкаешь!

Сгорая стихотворства страстью,

К тебе я прихожу, ручей:

Завидую пиита счастью,

Вкусившего воды твоей,

Парнасским лавром увенчанна.

Напой меня, напой тобою,

Да воспою подобно я,

И с чистою твоей струею

Сравнится в песнях мысль моя,

А лирный глас с твоим стремленьем.

Да честь твоя пройдет все грады,

Как эхо с гор сквозь лес дремуч:

Творца бессмертной Россиады,

Священный Гребеневский ключ
,

Поил водой ты стихотворства.

1779
У. К какому жанру и почему вы отнесете это стихотворение? К какому кругу тем?

Д. Это стихи о природе, ЛГ обращается к ключу, его настроение — любование. Он передает его через художественное описание ключа, тех изменений, которые происходят с ним в течение дня.

У. ЛГ стремится воспеть красоту окружающего мира. Это пейзажная лирика. В чистом виде она раньше не существовала. Даже когда Ломоносов писал свою духовную, философскую оду «Вечернее размышление о божием величестве при случае великого северного сияния», то для него само природное явление — северное сияние — лишь случай, повод, а главное — размышление.

1800. «Снигирь». 

Что ты заводишь песню военну

Флейте подобно, милый снигирь?

С кем мы пойдем войной на Гиену
?

Кто теперь вождь наш? Кто богатырь?

Сильный где, храбрый, быстрый Суворов?

Северны громы в гробе лежат.

Кто перед ратью будет, пылая,

Ездить на кляче, есть сухари;

В стуже и в зное меч закаляя,

Спать на соломе, бдеть до зари;

Тысячи воинств, стен и затворов

С горстью россиян всё побеждать?

Быть везде первым в мужестве строгом,

Шутками зависть, злобу штыком,

Рок низлагать молитвой и богом,

Скиптры давая
, зваться рабом,

Доблестей быв страдалец единых,

Жить для царей, себя изнурять?

Нет теперь мужа в свете столь славна:

Полно петь песню военну, снигирь!

Бранна музыка днесь не забавна,

Слышен отвсюду томный вой лир;

Львиного сердца, крыльев орлиных

Нет уже с нами! — что воевать?

1800
У. «Снигирь» – одно из лучших стихотворений Державина. По тематике к какому жанру и почему вы отнесете это стихотворение?

Итог обсуждения.

Суворов — современник Державина, и поэт подчеркивает его общественно-политическую роль. Но стихотворение отходит от торжественного тона, в нем присутствуют реалистические бытовые детали. Уже начальное обращение к Снигирю замечательно своей простотой и естественностью интонации. Героический образ Суворова раскрывается в ряде реалистических подробностей: кляча, сухари, солома и т.п.. Военные доблести Суворова восхваляются неотрывно от величия его нравственного облика: он живет для других, забывая себя. Образ Суворова окутан искренней и глубокой скорбью, вызванной его смертью.

В этом стихотворении Державин еще не вполне отходит от требований классицизма к языку. В то же время его героическая ода замечательна своей простотой и близостью к жизни.

У. Такие стихи стали относить к гражданской лирике.

Итак, в творчестве Державина стих стал другим. Державин смело сталкивал высокое и низкое, торжественное и юмористическое в одном произведении. В его творчестве зарождается новая свободная классификация жанров лирики не по форме, а по темам: гражданская, философская, пейзажная…

1795 «Памятник». 

Проверка задания № 24, в тетради по литературе.
Задание 24.

В 1795 году Державин вслед за Ломоносовым создал вольный перевод оды Горация «Я знак бессмертия себе воздвигнул». 

Напишите: в чем проявилась «вольность» перевода Державина?

ПАМЯТНИК

Я памятник себе воздвиг чудесный, вечный,

Металлов тверже он и выше пирамид;

Ни вихрь его, ни гром не сломит быстротечный,

И времени полет его не сокрушит.

Так! — весь я не умру; но часть меня большая,

От тлена убежав, по смерти станет жить,

И слава вырастет моя, не увядая,

Доколь славянов род вселенна будет чтить.

Слух пройдет обо мне от Белых вод до Черных,

Где Волга, Дон, Нева, с Рифея
 льет Урал;

Всяк будет помнить то в народах неисчетных,

Как из безвестности я тем известен стал,

Что первый я дерзнул в забавном русском слоге

О добродетелях Фелицы
 возгласить,

В сердечной простоте беседовать о Боге

И истину царям с улыбкой говорить.

О муза! возгордись заслугой справедливой.

И презрит кто тебя, сама тех презирай;

Непринужденною рукой неторопливой

Чело твое зарей бессмертия венчай.

1795

У. Чем гордится ЛГ Горация в переводе Ломоносова и в переводе Державина?

Д. В переводе Ломоносова тем, что он первым познакомил римлян с поэзией Греции. А в переводе Державина совсем иным. В четвертой строфе сказано, в чем он был первым: по-русски воспевал Катерину, сердечно беседовал о Боге «и истину царям с улыбкой» говорил.

У. В этом стихотворении появляется вечная тема «поэта и поэзии». Нередко поэты пытаются осознать свою роль, свое значение, свое место в мире. Делает это и Державин, используя для этого вольный перевод оды Горация.
1780. Властителям и судиям». 

Проверка задания № 25, в тетради по литературе.
Задание 25

В 1780 г. Державин создал переложение библейского псалма 81. Казалось бы, он написал духовную (религиозно-философскую оду). Он не знал, что этот псалом во время французской революции якобинцы перефразировали и пели на улицах. Стихотворение вызвало недовольство Екатерины II, увидевшей в нем «якобинские» настроения. Оно дважды было изъято цензурой из сборников, подготовленных к печати.

Чем же псалом привлек французских революционеров? 

Что в  стихотворении Державина возмутило императрицу?

ПСАЛОМ  АСАФА
Бог стал в сонме богов; среди богов произнес суд: доколе будете вы судить неправедно и оказывать лицеприятие нечестивым? Давайте суд бедному и сироте; угнетенному и нищему оказывайте справедливость; избавляйте бедного и нищего; исторгайте его из руки нечестивых. Не знают, не разумеют, во тьме ходят; все основания земли колеблются. Я сказал: вы — боги, и сыны Всевышнего — все вы; но вы умрете, как человеки, и падете, как всякий из князей. Восстань, Боже, суди землю, ибо Ты наследуешь все народы.

ВЛАСТИТЕЛЯМ И СУДИЯМ

Восстал всевышний Бог да судит

Земных богов во сонме их;

Доколе, рек, доколь вам будет

Щадить неправедных и злых?

Ваш долг есть: сохранять законы,

На лица сильных не взирать,

Без помощи, без обороны

Сирот и вдов не оставлять.

Ваш долг: спасать от бед невинных,

Несчастливым подать покров;

От сильных защищать бессильных,

Исторгнуть бедных из оков.

Не внемлют! видят — и не знают!

Покрыты мздою очеса:

Злодействы землю потрясают,

Неправда зыблет небеса.

Цари! Я мнил, вы боги властны,

Никто над вами не судья,

Но вы, как я подобно страстны,

И так же смертны, как и я.

И вы подобно так падете,

Как с древ увядший лист падет!

И вы подобно так умрете,

Как ваш последний раб умрет!

Воскресни, Боже! боже правых!

И их молению внемли:

Приди, суди, карай лукавых,

И будь един царем земли!

1780
Итоги обсуждения. По происхождению это стихотворение является духовной, религиозно-философской одой, так как оно представляет собой переложение библейского псалма 81. Но в нем преобладает обличительный пафос, сатирическое изображение «властителей и судией».

В контексте европейской истории конца XVIII века псалом царя Давида, от имени Всевышнего обличающий «земных богов», напоминающий им что они смертны, приобрел острый политический смыл и в назидании земным владыками, и в гневном обличении их неправедной власти.

В стихотворении Державина в обвинительную речь Бога в адрес неправедных владык неожиданно вклинивается человеческий голос, возвещающий уже открытую русской литературой и Державиным истину о том, что царь – тоже человек. Отсюда в оде делается вывод, который вне зависимости от державинских намерений после казни Людовика XVI (1793 г.) приобрел характер конкретной угрозы.

1780.  «На модное остроумие 1780 года».
Не мыслить ни о чем и презирать сомненье,

На все давать тотчас свободное решенье,

Не много разуметь, о многом говорить;

Быть дерзку, но уметь продерзостями льстить;

Красивой пустошью плодиться в разговорах

И другу и врагу являть приятство в взорах;

Блистать учтивостью, но, чтя, пренебрегать,

Смеяться дуракам и им же потакать,

Любить по прибыли, по случаю дружиться,

Душою подличать, а внешностью гордиться;

Казаться богачом, а жить на счет других;

С осанкой важничать в безделицах самих;

Для острого словца шутить и над законом;

Не уважать отцом, ни матерью, ни троном;

И словом, лишь умом с поверхности блистать,

В познаниях одни цветы только срывать;

Тот узел рассекать, что развязать не знаем, —

Вот остроумием что часто мы считаем!
Ок.1776; 1780.
У. Что значит «модное» остроумие и как к нему относится ЛГ Державина?

Д. Мода меняется. Сегодня модно одно, завтра другое. Значит, модное остроумие – не настоящее. На него мода пройдет.

У. В словаре Ожегова дано такое определение: «Мода – совокупность взглядов и вкусов, господствующих в определенной общественной среде в определенное, обычно недолгое время». Вот и в придворной среде было такое остроумие, которое высмеивал Державин в своем стихотворении. Оно недолговечно. Настоящее остро-умие – это тонкость ума, нахождение ярких, смешных черт и язвительных выражений.

Это стихотворение принадлежит к гражданской лирике, так как в нем оцениваются конкретные события общественной жизни, выражается отношение к определенному типу поведения людей. Основной эмоциональный тон — ирония, и кто не заметил этого, тот не понял ни ЛГ, ни автора.

Вывод. Державин смело сталкивал высокое и низкое, торжественное и юмористическое в одном произведении. В его творческое зарождается новая свободная классификация жанров лирики не по форме, а по темам: гражданская, философская, пейзажная и т.п.
Сравнение стихотворений Ломоносова и Державина.
1743. Ломоносов «Утреннее размышление о Божием Величестве»

1784. Державин «Бог».
О Ты, пространством бесконечный,

Живый в движенья вещества,

Теченьем времени превечный,

Без лиц, в трех лицах Божества!

Дух всюду сущий и единый,

Кому нет места и причины,

Кого никто постичь не мог,

Кто все собою наполняет,

Объемлет, зиждет, сохраняет,

Кого мы называем: Бог.

Измерить океан глубокий,

Сочесть пески, лучи планет

Хотя и мог бы ум высокий, — 

Тебе числа и меры нет!

Не могут духи просвещенны,

От света Твоего рожденны,

Исследовать судеб Твоих:

Лишь мысль к Тебе взнестись дерзает, - 

В Твоем величьи исчезает,

Как в вечности прошедший миг.

Хаоса бытность довременну

Из бездн Ты вечности воззвал,

А вечность прежде век рожденну,

В себе самом Ты основал:

Себя собою составляя,

Собою из себя сияя,

Ты свет, откуда свет истек.

Создавый все единым словом,

В твореньи простираясь новом,

Ты был, Ты есть, Ты будешь ввек!

Ты цепь существ в себе вмещаешь,

Ее содержишь и живишь;

Конец с началом сопрягаешь

И смертию живот даришь.

Как искры сыплются, стремятся,

Так солнцы от Тебя родятся;

Как в мразный, ясный день зимой

Пылинки инея сверкают,

Вратятся, зыблются, сияют,—

Так звезды в безднах под Тобой.

Светил возжженных миллионы

В неизмеримости текут,

Твои они творят законы,

Лучи животворящи льют.

Но огненны сии лампады,

Иль рдяных кристален громады,

Иль волн златых кипящий сонм,

Или горящие эфиры,

Иль вкупе все светящи миры —
Перед Тобой — как нощь пред днем.

Как капля в море опущенна,

Вся твердь перед Тобой сия.

Но что мной зримая вселенна?

И что перед Тобою я?

В воздушном океане оном,

Миры умножа миллионом

Стократ других миров,— и то,

Когда дерзну сравнить с Тобою,

Лишь будет точкою одною;

А я перед Тобой — ничто.

Ничто! Но Ты во мне сияешь

Величеством Твоих доброт;

Во мне себя изображаешь,

Как солнце в малой капле вод.

Ничто! Но жизнь я ощущаю,

Несытым некаким летаю

Всегда пареньем в высоты;

Тебя душа моя быть чает,

Вникает, мыслит, рассуждает:

Я есмь — конечно, есть и Ты!

Ты есть! — природы чин вещает,

Гласит мое мне сердце то,

Меня мой разум уверяет,

Ты есть — и я уж не ничто!

Частица целой я вселенной,

Поставлен, мнится мне, в почтенной

Средине естества я той,

Где кончил тварей Ты телесных,

Где начал Ты духов небесных

И цепь существ связал всех мной,

Я связь миров повсюду сущих,

Я крайня степень вещества;

Я средоточие живущих,

Черта начальна божества;

Я телом в прахе истлеваю,

У мом громам повелеваю,

Я царь — я раб — я червь — я бог!

Но, будучи я столь чудесен,

Отколе происшел? — безвестен;

А сам собой я быть не мог.

Твое созданье я, Создатель!

Твоей премудрости я тварь,

Источник жизни, благ податель,

Душа души моей и царь!

Твоей то правде нужно было,

Чтоб смертну бездну преходило

Мое бессмертно бытие;

Чтоб дух мой в смертность облачился

И чтоб чрез смерть я возвратился,

Отец! — в бессмертие твое.

Неизъяснимый, непостижный!

Я знаю, что души моей

Воображении бессильны

И тени начертать Твоей;

Но если славословить должно,

То слабым смертным невозможно

Тебя ничем иным почтить,

Как им к Тебе лишь возвышаться,

В безмерной разности теряться

И благодарны слезы лить.

1784
Итоги обсуждения. Обе оды – размышления о величии Творца. Но ЛГ Ломоносова смотрит исключительно на внешний мир, удивляясь его совершенству, через это приходит к мысли о величии создателя. ЛГ Державина занят самим собой, своим внутренним миром и в нем тоже видит величие Божьего творения.

Эти оды разделяет менее полувека, и хотя Державин, как и Ломоносов, классицист, но мы видим, что взгляд на мир изменился. Державина интересуют совершенно другие проблемы. Внутренний мир человека по своему значению для Державина так же велик и огромен, как для Ломоносов огромен окружающий мир.

Так происходит смена ведущих идей в поэзии.







� О системах стихосложения см. раздел «Теория литературы».


� А н а к р е о н т (559-478 гг. до н.э.) –древнегреческий поэт. Для творчества Анакреонта характерно легкое, беззаботное отношение к жизни, воспевание пиров, любви, веселья. 


� Г о р а ц и й, Квинт Гораций Флакк (65-8 гг. до н.э.),древнеримский поэт 


� Б у а л о, Никола Буало-Депрео (1636—1711) – французский классицист, наиболее полно выразивший в своих поэтических произведениях идеи классицизма.





� Э л о к в е н ц и я (лат.) - красноречие.


� Р а с и н Жан (1639-99) – французский классицист, автор трагедий..


� При переводе на русский язык правомерны два написания фамилии поэта – Анакреонт – Анакреон.


� К а д м - греческий герой, основатель Фив.


� А л к и д - Геракл.


� А в ф и д — река в Южной Италии, на родине Горация.


� Д а в н у с (Давн) — легендарный царь Апулик, родины Горация.


� С т и х и  э о л ь с к и... То есть стихи эолийцев — древнегреческого племени, давшего миру прославленных лириков Сафо, Алкея и др.


� А л ц е й с к а я  л и р а — лира поэта Алкея (конец VII — первая половина VI в. до н.э.)


� К а п и т о л и й  - один из 7 холмов. На которых возник Древний Рим. На Капитолии находился Капитолийский храм.


� Д е в а  б е з м о л в н а я – старшая из жриц-весталок. Предводительствуемая верховным жрецом, она всходила на Капитолий для совершения молений Юпитеру о благе Рима.


� П е р в ы м  я  п р и о б щ и л   п е с н ю  Э о л и и… - то есть греческую лирику перенес на римскую почву. Главными представителями эолийской лирики (Эолии и Малой Азии) были Алкей и Сапфо ( VII-VI вв. до н.э.).


� М е л ь п о м е н а – одн из 9 древнегреческих муз, покровитльница трагедии.


� Д е л  ь ф ы – древнегреческий город.


� П о х в а л ь н а я  о д а – это ода торжественно-хвалебная. Подобные оды создавались для чтения вслух перед адресатом. Они сочинялись к определенному «случаю» - историческому происшествию или событию государственного масштаба.


� М и р  в  А б о (1743 г.), положивший конец войне со Швецией.


� П л а м е н н ы е  з в у к и – шум войны.


� З и ж д и т е л ь  м и р а – Бог.


� З а в и с т л и в ы м  о т т о р ж е н  р о к о м… - Петр I умер в год основания Академии наук – 1725.


� Е к а т е р и н а – Екатерина I (1684-1727) –жена Петра I, российская императрица с 1735 года.


� С е к в а н а – латинское название реки Сены.


� К о л у м б  Р о с с и й с к и й – Витус Беринг (1681-1741), русский мореплаватель; возглавил экспедицию, изучавшую берега Дальнего Востока и Америки.


� М и н е р в а – в древнеримской мифологии – богиня мудрости, покровительница наук, искусств и ремесел.


� Р и ф е й с к и е  г о р ы – древнее названиеУральского хребта.


� П л а т о н (ок. 247 – ок. 548 до н.э.) – греческий философ.


� Н е в т о н – Исаак Ньютон (1643-1727) – английский физик и математик.


� Д у х о в н а я  о д а, согласно классицистической терминологии, является формой выражения высокой лирической страсти. У Ломоносва – это ода религиозно-философская.


� Т а м  р а з н ы х  м н о ж е с т в о  с в е т о в… - Имеются в виду современные поэту научные теории о существовании множества населенных миров.


� О  в ы,  к о т о р ы х  б ы с т р ы й  з р а к… и т. д. – Стихи обращены к ученым.


� И л ь  т у ч н ы х  г о р  в е р ь х и  г о р я т… - Речь идет о гипотезе группы немецких ученых, утверждавших, что северные сияния происходят вследствие отражения огня исландского вулкана Геклы в движущихся на море северных льдах.


� ЛГ Державина обращается к Екатерине II не прямо, а косвенно- через ее литературную личность, воспользовавшись для оды сюжетом сказки, которую Екатерина написала для своего маленького внука Александра. Действующие лица этой сказки – дочь киргиз-кайсацкого хана Фелица (от латинского - «счастливый») и молодой царевич Хлор заняты поисками розы без шипов (аллегория добродетели), которую они и обретают, после многих препятствий и преодоления искушений, на вершине высокой горы, символизирующей духовное самосовершенствование.


В оде под именем Фелица подразумевается императрица. Вся первая строфа излагает сюжет екатерининской сказки.


� Державин написал оду от имени татарского мурзы, обыграв предание о происхождении своего рода от татарского мурзы Багрима. В первой публикации ода называлась так: «Ода к премудрой киргиз-кайсацкой царевне Фелице, писанная некоторым татарским мурзою, издавна поселившимся в Москве, а живущим по делам своим в Санкт-Петербурге. Переведена с арабского языка».


Словом «мурзы» названы и вельможи Екатерины II, многим из которых были присущи и “восточная” лень, и “восточный” деспотизм.


� Н а л о й — высокий столик с покатой крышкой для богослужебных книг. Здесь конторка, столик.


� Д у х á м и Екатерина называла масонов.


� В о с т о к и – масонские ложи.


�И л и  к у л а ч н ы м и  б о й ц а м и – относится к А.Г.Орлову (1737- 1807/08) – брату Г.Г.Орлова (1734-1783), фаворита Екатерины.


� И  з а б а в л я ю с ь  л а е м  п с о в – относится к П.И.Панину(1721-1789) – брату Н.И.Панина (1718-1783), воспитателю сына Екатерины Павла I (1754-1801, российского императора с 1796 г.).


� Я  т е ш у  с ь  п о  н о ч а м  р о г а м и / И  г р е б л е й  у д а л ы х  г р е б ц о в. – Относится к С.К. Нарышкину, любителю роговой музыки.


� П о л к а н  и  Б о в а – герои сказки о Бове-Королевиче.


� М е ж д у  л е н т я е м  и  б р ю з г о й…- Лентяй-мурза и Брюзга-султан – герои сказки Екатерины о королевиче Хлоре; в них видели намеки на Потемкина и князя А.А.Вяземского (1727-1793), доверенного лица Екатерины.


� Д е л я  Х а о с  н а  с ф е р ы  с т р о й н о… - Намек на учреждение губерний (1775 г.).


� Екатерина отреклась от титула «Премудрой» и «Великой», предложенных ей в 1767 году сенатом.


� И  б ы л ь  и  н е б ы л ь  г о в о р и т ь… — В «Наказе» депутатам Екатерина писала, что нельзя никого судить и наказывать за слова.


� Т а м  м о ж н о  п о ш е п т а т ь  в  б е с е д а х… и вся следующая строфа — намеки на правительственный произвол в царствование Анны Иоанновны, российской императрицы (1730—1740). Во время ее правления не выпить за здоровье царя считалось величайшим преступлением, виновного допрашивала тайная канцелярия. При переписке бумаг только в екатерининское время было разрешено переносить титул царя из одной строки в другую. До этого неосторожного писца наказывали плетьми. Уронить монету с изображением государя считалось оскорблением.


� В  л е д о в ы х  б а н я х  и х  н е  ж а р я т… - Намек на шутовскую свадьбу кн.Голицына в ледяном доме нна Неве в царствование Анны Иоанновны.


� К н я з ь я  н а с е д к а м и   н е  к л о х ч у т… - Шутовство особенно было распространено при дворе Анны Иоанновныи позже – Елизаветы. Шуты сидели в лукошках в покоях царицы; в таком лукошке, по преданию, сиживал и кн.Голицын.


� Т а м е р л а н — Тимур (1336—1405), среднеазиатский эмир, полководец и завоеватель, известный своей жестокостью.


� …брани усмирил… - Намек на окончание русско-турецкой войны 1768-1774 годов.


� К о т о р ы й  д а р о в а л  с в о б о д у…и далее. – Речь идет о льготах, предоставленных Екатериной II дворянству: право на выезд за границу, право добывать для себя драгоценные металлы, свободное плавание с торговыми целями по морям и рекам, порубка леса в своих имениях, право заводить у себя мануфактуры.





� К р е з (VI в. до н.э.) – царь Лидии (Малая Азия), обладатель несметных богатств.


� К а д м - греческий герой, основатель Фив.


� А л к и д - Геракл.


� П.А.Румянцев-Задунайский умер 8 декабря 1796 г.


� Р ы м н и н с к и й – имеется в виду Суворов. В год написания стихотворения, Суворов был в опале («под гневом» Павла I за несогласие с павловской прусской военной системой), жил в своем сельце Кончанском.


� Стихотворение обращено к И.И.Шувалову (1727-1797), фаворите Елизаветы, П.А.Зубову и А.А.Безбородко (1747-1799), выдающемуся администратору и дипломату.


� К а й м а к — сливки, снятые с охлажденного кипяченого или топленого молока.


� …б л а г о д е т е л ь  д а в н ы й… — В “Объяснениях” Державин указывает, что сначала имел в виду И. И. Шувалова, а позже — графа А. А. Безбородко.





� С л у ч а й – здесь в смысле достижения милости при дворе.


� А  е с л и  т ы  и л ь  к т о  д р у г и е… — “Был зван между прочими любимец императрицы князь Зубов и обещал приехать, но пред обедом послал сказать, что его государыня удержала” (прим. Державина).


� Написано по случаю выхода в свет эпической поэмы «Россияда» М.М.Хераскова (1733-1807).


� Гребеневский ключ находился в подмосковном имении Хераскова.


� Написано на смерть А. В. Суворова (6 мая 1800 г.). У Державина был ученый снегирь, умевший насвистывать колено военного марша.


� …в о й н о й  н а  Г и е н у… — Гиеной Державин называет революцию.





� …с к и п т р ы  д а в а я… — В европейские государства, завоеванные Суворовым, возвращались монархи, изгнанные войсками республиканской Франции.





� Р и ф е й – древнее название Уральского хребта.


� Фе л и ц а –  Фелицей назвал Державин Екатерину II в своей знаменитой оде “Фелица”, посвященной императрице. Само имя Фелица Державин взял из «Сказки о царевиче Хлоре», написанной Екатериной II.
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